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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol enthalte-
nen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen Sit-
zungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di que-
sto Consiglio comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 
 anwesend Fernzugang Abwesend/assente 

 presente Modalitá 
remota 

entschuldigt 
giustificato 

Unentsch./ 
ingiustificato  

Verena Tröger X    

Johann Franz Thurner X    

Ulrike Mayr Telser X    

Brigitte Schönthaler X    

Dietmar Spechtenhauser X    

Manfred Stark X    

Johann Angerer   X  

Michael Angerer   X  

Ulrich Blaas X    

Rudolf Gamper X    

Florian Karnutsch X    

Karlheinz Köfler X    

Andrea Perger X    

Marian Martin Perfler X    

Franz Platter X    

Geom. Arnold Rieger   X  

Michael Telser X    

Deborah Tscholl X    
 

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale 

Dr. Manuela Schöpf 
Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz. nella qualità di Sindaca assume la presidenza. 

Der Gemeinderat behandelt folgenden Il Consiglio comunale passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

VII. Abänderung der Satzung der Gemeinde Laas VII° modifica dello Statuto del Comune di Lasa 
 



 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 26 vom 08.07.2026 Delibera del Consiglio comunale n. 26 del 08.07.2026 

 

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 06 vom 
22.02.2006, vollstreckbar geworden im Sinne der 
geltenden Gemeindeordnung, wurde die in Be-
rücksichtigung der Vorgaben des damals geltenden 
R.G. vom 22.12.2004, Nr. 07, neu überarbeitete 
Satzung der Gemeinde Laas, bestehend aus insge-
samt Nr. 46 Artikeln, genehmigt. 

Con deliberazione del Consiglio comunale nr. 06 
del 22.02.2006, divenuta esecutiva ai sensi del 
vigente Ordinamento dei Comuni, è stato approva-
to lo Statuto del Comune di Lasa, composto da 
complessive nr. 46 articoli e rielaborato in rispetto 
dei dettami della L.R. 22.12.2004, nr. 07, in vigore 
in questo momento. 

Die Satzung der Gemeinde Laas wurde bisher wie 
folgt abgeändert: 

Lo Statuto del Comune di Lasa finora è stato modi-
ficato come segue: 

• I. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 58 vom 29.11.2006; 

• Ia modifica, approvata con la deliberazione del 
Consiglio comunale nr. 58 del 29.11.2006; 

• II. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 34 vom 12.09.2014; 

• IIa modifica, approvata con la deliberazione del 
Consiglio comunale nr. 34 del 12.09.2014; 

• III. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 22 vom 29.05.2015; 

• IIIa modifica, approvata con la deliberazione del 
Consiglio comunale 22 del 29.05.2015; 

• IV. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 65 vom 30.11.2015; 

• IVa modifica, approvata con deliberazione del 
Consiglio comunale nr. 65 del 30.11.2015; 

• V. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 24 vom 13.06.2018; 

• Va modifica, approvata con la deliberazione del 
Consiglio comunale nr. 24 del 13.06.2018; 

• VI. Abänderung, genehmigt mit Gemeinderats-
beschluss Nr. 16 vom 30.04.2021; 

• VIa modifica, approvata con la deliberazione del 
Consiglio comunale nr. 16 del 30.04.2021; 

Nun bedarf es aufgrund von Gesetzesänderungen 
einer erneuten Abänderung der Satzung und zwar 
wie folgt: 

Ora per motivi di modifiche della legge è necessa-
rio adeguare lo Statuto del Comune come segue: 

Die Gemeindesatzung legt die Anzahl der Gemein-
dereferenten innerhalb der Höchstgrenze laut Art. 
54 Abs. 1 des Kodex fest. 

Lo statuto comunale stabilisce il numero degli as-
sessori entro il limite massimo stabilito dall’articolo 
54, comma 1, del CEL. 

Im Stabilitätsgestz 2026 der Region (Art. 5 Abs. 1) 
wird die Höchstanzahl der Gemeindereferenten um 
eine Einheit erhöht. 

Con la legge regionale di stabilità 2026 (art. 5, c. 1) 
il numero massimo degli assessori viene aumenta-
to di una unità. 

Die im DPReg. Nr. 3/2025 festgelegten Amtsent-
schädigungen für die Bürgermeister, die Vizebür-
germeister und die Gemeindereferenten und die 
Sitzungsgelder der Gemeinderatsmitglieder wer-
den ab dem Jahr 2026 erhöht. 

Le indennità di carica per sindaci, vicesindaci e 
assessori e i gettoni di presenza dei consiglieri co-
munali sono aumentati rispetto alla misura stabilita 
dal DPReg. n. 3/2025 a partire dall’anno 2026. 

Die volle Amtsentschädigung steht nun den Ge-
meindereferenten zu, auf die die proportionale 
Kürzung laut Art. 54 Abs. 2 der zuvor geltenden 
Fassung des Kodex angewandt wurde. 

L’indennità di carica spetterà in misura piena agli 
assessori ai quali era stata applicata la riduzione 
proporzionale prevista dal comma 2 dell’articolo 54 
del CEL nella versione previgente. 

Auf jeden Fall geht die Mehrausgabe nicht zu Las-
ten der Haushalte der Gemeinden, sondern des 
Haushalts der Region (die Mittel werden den Ge-
meinden über die jeweilige Autonome Provinz 
überwiesen, die sie von der Region erhält). 

In ogni caso la maggior spesa non graverà sui bilan-
ci comunali ma sul bilancio regionale (i fondi arrive-
ranno ai comuni attraverso un duplice trasferimen-
to Regione-Province autonome; Provincia-Comuni). 

Daher muss der folgende Text im Art. 15 Abs. 1 
gestrichen werden: „Die den Gemeindereferenten 
insgesamt zustehende, monatliche Amtsentschädi-
gung entspricht jener, die der im Absatz 01 des Art. 

Per tale motivo deve essere cancellato il seguente 
testo nell’art. 15 co. 1: “L’indennitá mensile di cari-
ca spettante complessivamente agli assessori corri-
sponde a quella spettante complessivamente al 



54 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) vorgesehenen Höchstanzahl 
von Nr. 04 (vier) Gemeindereferenten zusteht, wo-
bei die monatlichen Amtsentschädigungen der 
einzelnen Gemeindereferenten im gleichen Ausma-
ße gekürzt werden, unbeschadet der dem Vizebür-
germeister zustehenden, prozentuellen Erhöhung.“ 

numero massimo di nr. 04 (quattro) assessori previ-
sto dal comma 01 dell’art. 54 della L.R. 03.05.2018, 
nr. 02, in vigore (Codice degli enti locali della Regio-
ne Autonoma Trentino-Alto Adige), e le indennitá 
mensili dei singoli assessori sono ridotte in misura 
uguale, ferma restando la maggiorazione percen-
tuale spettante al Vice-Sindaco.” 

Im Beiblatt Nr. 2 zum Amtsblatt der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol vom 24. Juli 2025, Nr. 30 – 
Allgemeine Sektion wurde das Regionalgesetz vom 
21. Juli 2025, Nr. 5 „Nachtragshaushalt der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol für die Haushalts-
jahre 2025-2027“ veröffentlicht. 

Nel Supplemento n. 2 al Bollettino Ufficiale della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige del 24 lu-
glio 2025, n. 30 – Parte generale, è stata pubblicata 
la legge regionale 21 luglio 2025, n. 5, recante “As-
sestamento del bilancio della Regione autonoma 
Trentino-Alto Adige per gli esercizi finanziari 2025-
2027”. 

Durch Art. 1 werden einige Änderungen in den mit 
Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, Nr. 2 i.d.g.F. ge-
nehmigten Kodex der örtlichen Körperschaften 
eingeführt. 

L’articolo 1 introduce alcune modifiche al Codice 
degli enti locali, approvato con legge regionale del 
3 maggio 2018, n. 2, e successive modificazioni e 
integrazioni. 

Durch Buchst. a) und b) wurden der Art. 49 (Aufga-
ben des Gemeinderats) Abs. 3 Buchst c) bzw. der 
Art. 50 (Projekte zur technischen und wirtschaftli-
chen Machbarkeit von öffentlichen Arbeiten) des 
Kodex der örtlichen Körperschaften aus den nach-
stehend angeführten Gründen erneut geändert. 

Con le lettere a) e b) sono stati nuovamente modi-
ficati, per le ragioni di seguito indicate, rispettiva-
mente l’articolo 49 (Competenze del consiglio co-
munale), comma 3, lettera c) e l’articolo 50 (Pro-
getti di fattibilità tecnica ed economica di lavori 
pubblici) del Codice degli enti locali. 

Im Austausch mit den Gemeinden wurden kritische 
Aspekte aufgezeigt, die eine erneute Überarbei-
tung der Bestimmungen betreffend die Zuständig-
keit des Gemeinderats in Bezug auf die Genehmi-
gung der Projekte für öffentliche Arbeiten erforder-
lich gemacht haben. 

Nel confronto con i comuni sono emersi alcuni 
profili critici che hanno reso necessaria una ulterio-
re revisione delle disposizioni relative alla compe-
tenza del consiglio comunale in materia di appro-
vazione dei progetti di lavori pubblici. 

Bekanntlich hat der neue Kodex der öffentlichen 
Verträge (gesetzesvertretendes Dekret vom 31. 
März 2023, Nr. 36) das Verhältnis zwischen Planung 
und Projektierung der öffentlichen Arbeiten verän-
dert. 

Come noto, il nuovo Codice dei contratti pubblici 
(decreto legislativo 31 marzo 2023, n. 36) ha modi-
ficato il rapporto tra programmazione e progetta-
zione dei lavori pubblici. 

Anders als in der Vergangenheit stellt die Planung 
nun eine getrennte Phase dar, die den verschiede-
nen Phasen der Projektierung vorausgeht. 

Diversamente rispetto al passato, la programma-
zione costituisce ora una fase autonoma, che pre-
cede le diverse fasi della progettazione. 

Früher stellte nämlich das Vorprojekt (erste Projek-
tierungsebene) den ersten Schritt für die Planung 
öffentlicher Arbeiten dar, und der Gemeinderat 
konnte diesbezüglich seine politische Ausrich-
tungsbefugnis ausüben. Nun besteht die Voraus-
setzung für die Einplanung öffentlicher Arbeiten 
nicht mehr in einem Projekt, denn die einschlägige 
Regelung sieht spezifische Planungsdokumente vor, 
die vom staatlichen Gesetzgeber im Art. 37 und in 
der Anlage I.7 des Kodex der öffentlichen Verträge 
festgelegt wurden. 

In passato, infatti, il progetto preliminare (prima 
fase della progettazione) costituiva il primo passag-
gio della programmazione dei lavori pubblici, ri-
spetto al quale il consiglio comunale poteva eserci-
tare le proprie funzioni di indirizzo politico. Attual-
mente, invece, il presupposto per l’inserimento dei 
lavori pubblici nella programmazione non è più 
rappresentato da un progetto, poiché la normativa 
di settore prevede specifici documenti programma-
tori, individuati dal legislatore statale all’articolo 37 
e nell’allegato I.7 del Codice dei contratti pubblici 



Demzufolge ist die politische Ausrichtungsbefugnis 
des Gemeinderats in Sachen öffentliche Arbeiten 
nunmehr auf diese Planungsdokumente, auf die 
nun mit der genehmigten Änderung Bezug ge-
nommen wurde, anstatt auf die aktuelle erste Pro-
jektierungsebene (Projekt zur technischen und 
wirtschaftlichen Machbarkeit) zu beziehen. Da 
Letzteres ein bereits definiertes Projekt darstellt, 
würde nämlich jegliche im Gemeinderat vorge-
nommene Änderung eine Erhöhung der Kosten 
und eine Verlangsamung des Genehmigungsver-
fahrens (durch die erneute Einholung der Stellung-
nahmen und der technischen Gutachten) zur Folge 
haben. 

Di conseguenza, la funzione di indirizzo politico del 
consiglio comunale in materia di lavori pubblici 
deve ora riferirsi a tali documenti di programma-
zione, ai quali la modifica approvata fa espresso 
rinvio, anziché all’attuale primo livello di progetta-
zione, rappresentato dal progetto di fattibilità tec-
nica ed economica. Quest’ultimo, infatti, costitui-
sce un progetto già definito, sicché qualsiasi modi-
fica apportata in sede consiliare comporterebbe un 
aumento dei costi nonché un rallentamento 
dell’iter approvativo, dovuto alla necessità di acqui-
sire nuovamente i pareri e le valutazioni tecniche. 

Somit reicht für die Gemeinden der Provinz Bozen 
der Verweis auf die im Landesgesetz vom 17. De-
zember 2015, Nr. 16 i.d.g.F. und im Kodex der öf-
fentlichen Verträge vorgesehenen Planungsdoku-
mente. 

Pertanto, per i comuni della Provincia di Bolzano è 
sufficiente il rinvio ai documenti di programmazio-
ne previsti dalla legge provinciale del 17 dicembre 
2015, n. 16, e successive modificazioni e integra-
zioni, nonché dal Codice dei contratti pubblici. 

Nachdem mit dem Planungsdokument die Gesamt-
summe der Kosten definiert wird, ist der Abs. 2 zu 
streichen. 

Siccome il documento di pianificazione definisce la 
somma totale dei costi, il comma (2) deve essere 
eliminato. 

Art. 12 Abs.2 wird wie folgt abgeändert: Falls die 
Gesamtprojektkosten laut Absat 01, Buchstabe f), 
um mehr als 10 % (zehn Prozent) zum genehmigten 
Planungsdokument steigen, muss der Gemeinderat 
erneut befasst werden.  

Art. 12, co. 2 viene modificato come segue: In caso 
di aumento dei costi complessivi del progetto, di 
cui al comma 01, lettera f) piú del 10 % (dieci per 
coento) in confronto al progetto preliminare ap-
provato, deve essere trattato di nuovo in Consiglio 
comunale.  

nach ausführlicher Beratung und Einsichtnahme in 
die zu ergänzenden Textteile, wie im beschließen-
den Teil detailliert angeführt; 

dopo approfondita discussione e visti i testi da inte-
grare, come indicati dettagliatamente nella parte 
deliberativa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehen-
de, zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 
187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti 
pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerab-
druck: 

parere tecnico - impronta digitale: 

Vi6133c6cHAb84m9cTC9opS5xJPXdHRfRrOtgJKh4IY= Vi6133c6cHAb84m9cTC9opS5xJPXdHRfRrOtgJKh4IY= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Fin-
gerabdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

nicht erforderlich non necessario 



Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes des örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, fasst der GEMEINDERAT einstimmig 
bei 15 anwesenden Gemeinderäten, ausgedrückt 
in gesetzlicher Form mittels Handerheben, den 

Premesso tutto ciò e visto lo statuto comunale ed il 
vigente codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino Alto Adige, il CONSIGLIO 
COMUNALE ad unanimitá di voti su 15 consiglieri 
presenti, espressi in forma di legge per alzata di 
mano, 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die geltende Satzung der Gemeinde Laas wird 
mit der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung wie folgt abgeändert: 

1. Il vigente Statuto del Comune di Lasa viene mo-
dificato - con la motivazione esposta in premes-
sa - come segue: 

a) Abänderung des Art. 12 Abs.1, Buchstabe f) 
wie folgt:  

a) modifica dell’art. 12 co.1, lettera f) come se-
gue: 

1. „Vorbereitende Dokumente für die Pro-
jektierung öffentlicher Bauvorhaben mit 
einem Betrag der Arbeiten von über 
500.000 Euro, welche von den staatlichen 
Bestimmungen als Voraussetzung für die 
Aufnahme in das Mehrjahresprogramm 
der öffentlichen Arbeiten vorgeschrieben 
sind.“ 

1. “Documenti preliminari alla progettazio-
ne per opere previste dalla normativa 
statale come presupposto per 
l’inserimento nella programmazione plu-
riennale di lavori pubblici con un importo 
per lavori superiore a 500.000 euro.” 

b) Abänderung des Art. 15 Abs.1, wie folgt:  b) modifica dell’art. 15 co.1 come segue: 

1. In Anwendung des Art. 54 Abs. 01 des 
Regionalgesetzes Nr. 2 vom 3. Mai 2018 i. 
d. g.F. Absatzes setzt sich der Gemeinde-
ausschuss aus dem Bürgeremister/in als 
Vositzende/n  und aus Nr. 5 (fünf) Refern-
ten/innen zusammen.  

1. in applicazione dell’art. 54 co. 01 della 
legge regionale n. 2 del 3 maggio 2018 e 
s.m. la Giunta comunale si compone 
dal/la Sindaco/a , che presiede, e da nr. 
05 (cinque) assessori. opere previste dalla 
normativa statale. 

2. Gegenständliche Abänderung findet nach dem 
Inkrafttreten dieses Gemeinderatsbeschlusses 
Anwendung. 

2. La presente modifica trova applicazione con la 
entrata in vigore di questa deliberazione del 
Consiglio comunale. 

3. Die laut Punkt 01 integrierte Fassung der Sat-
zung der Gemeinde Laas, bestehend aus insge-
samt Nr. 46 Artikeln, bildet wesentlichen und 
ergänzenden Bestandteil zu dieser Maßnahme. 

3. Il testo dello Statuto del Comune di Lasa, com-
posto da complessive nr. 46 articoli e integrato, 
come indicato al punto 01, forma parte inte-
grante ed essenziale al presente provvedimen-
to. 

4. Die VII. Abänderung der Satzung wird im Amts-
blatt der Region und auf der digitalen Amtstafel 
der Gemeinde für 30 aufeinanderfolgende Tage 
veröffentlicht. Die VII. Abänderung der Satzung 
tritt am 30. Tag nach ihrer Veröffentlichung auf 
der digitalen Amtstafel der Gemeinde in Kraft 
(Art. 04, Absatz 03, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F. - Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol). 

4. La VIIa modifica dello Statuto è pubblicata nel 
bollettino ufficiale della Regione e nell’albo tele-
matico del Comune per 30 giorni consecutivi. Lo 
Statuto entra in vigore il 30esimo giorno successi-
vo alla sua pubblicazione nell’albo telematico 
del Comune (art. 04, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, nr. 02, in vigore - Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige). 



5. Je eine Ausfertigung der Satzungsänderung wird 
der Regionalregierung, bei der die Sammlung 
der Gemeindesatzungen geführt wird, und dem 
zuständigen Regierungskommissär übermittelt. 

5. Copia della modifica dello Statuto è inviata alla 
Giunta Regionale, presso i cui uffici è tenuta la 
raccolta degli Statuti comunali, ed al Commissa-
rio del Governo competente. 

6. Es wird festgehalten, dass aus gegenständlicher 
Maßnahme keine Ausgabe zu Lasten des Haus-
haltsvoranschlages für das laufende Finanzjahr 
erwächst. 

6. Si afferma, che dal presente provvedimento non 
ne conseguono alcune spese a carico del bilan-
cio di previsione per l’esercizio finanziario cor-
rente. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim Ge-
meinde-ausschuss erhoben und innerhalb von 60 
Tagen ab der Vollziehbarkeit beim Regionalen Ver-
waltungs-gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht 
werden. Im Bereich der öffentlichen Auftrags-
vergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 
und Art. 120 des Gesetzesdekretes vom 
02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata 
opposizione alla Giunta comunale avverso la presen-
te deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá 
della presente puó essere presentato ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 
Nell’ambito dell’affidamento pubblico il termine, 
entro quale ricorrere, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 
120 del Decreto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in 
vigore). 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die Gemeindesekretärin 
La Sindaca: La Segretaria comunale: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 14.07.2026  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und wird somit am 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e diventerá quindi esecutiva 
il 

 14.08.2026  

im Sinne des Art. 183, Absatz 03, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., vollziehbar. 

 ai sensi dell’art. 183, comma 03, della L.R. del 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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